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 

je boekenkast dekoloniseren: 
introductie tot DIT IS DE CANON

Voor je ligt Dit is de canon: met deze  boeken dekoloniseer je jouw 
boekenkast. Hiermee begint een ongekend leesavontuur. Op de vol-
gende bladzijden vind je een veelomvattende verzameling literatuur 
van over de hele wereld. Elke titel is zorgvuldig gekozen met de bedoe-
ling om de traditionele literaire canon van romans en verhalen die 
beschikbaar zijn in de Engelse taal te diversifiëren.
 We lezen boeken om allerlei redenen: als vrijetijdsbesteding, voor 
troost of ontsnapping, ter informatie, omwille van studie. Fictie heeft 
echter de unieke kracht om ons, in de positiefste en universeelste zin 
van het woord, te verplaatsen naar verbeelde werelden die al dan niet 
aansluiten bij ons leven van alledag. Fictie kan de lezer bij uitstek mee-
voeren naar nooit eerder beleefde ervaringen. Verhalen kunnen prik-
kelen en verontrusten, provoceren en inspireren, en de mogelijkheid 
bieden om de wereld anders te zien en te interpreteren, via het leven 
van een personage dat gelijk aan of anders kan zijn dan dat van de le-
zer. Andrea Levy (zie boekbespreking ) zei eens tegen een intervie-
wer dat er geen enkel essay bestaat ‘dat zo’n krachtige aanjager van 
verandering is als een kort verhaal van James Baldwin’ (zie boek-
bespreking ). We moedigen je aan om het lezen – als het gaat om 
het dekoloniseren van de literaire canon – te beschouwen als een ver-
rijkende en waardevolle onderneming en vertrouwen erop dat de ver-
zameling boeken in Dit is de canon je op weg zal helpen.
 We hebben dit boek samen geschreven met als drijfveer om schrij-
vers van Afrikaanse afkomst, Aziatische afkomst en van inheemse vol-
keren centraal te stellen, en om een correctief te bieden dat de domi-
nantie van hoofdzakelijk witte literaire canons kan keren. Alle drie zijn 
we vrouwen die het gewend zijn om samen te werken, met gemeen-
schappelijke kwesties van raciale en sociale rechtvaardigheid als inzet, 
en hebben we een jarenlange staat van dienst als het gaat om het lezen, 
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onderzoeken en schrijven tegen de stroom van canonieke verankering 
in. Ons werk is in de gemeenschap geworteld door de grote demogra-
fische verscheidenheid aan mensen met wie we hebben gewerkt. Joan 
Anim-Addo’s eminente loopbaan als academica, dichteres en uitgeef-
ster heeft het pad geëffend voor de erkenning van de diasporische ge-
schiedenis van zwarte mensen in het Verenigd Koninkrijk. Ze is direc-
trice van het Centre for Caribbean and Diaspora Studies aan 
Goldsmiths, University of London. Deirdre Osborne heeft literatuur 
gedoceerd in gevangenissen, op scholen en aan universiteiten, en een 
baanbrekende bijdrage geleverd aan de zwart-Britse toneelkritiek en 
-publicatie. In haar huidige werk staat de erfenis van de imperiaal-
koloniale overheersing en de naschokken daarvan in de hedendaagse 
literatuur centraal. Joan en Deirdre hebben in  samen de master-
opleiding in Black British Literature aan Goldsmiths opgericht, die 
tot op de dag van vandaag de enige opleiding ter wereld op dit vakge-
bied is. Kadija George Sesay is haar hele leven al literair activiste, en is 
uitgeefster van Sable LitMag en redactrice van het Inscribe-fonds van 
Peepal Tree Press. Ze is medeoprichtster van het Mboka Festival of 
Arts, Culture and Sport in Gambia. In haar rollen als redactrice, dich-
teres en uitgeefster is ze van invloed geweest op het leven en de carriè-
re van vele zwart-Britse auteurs, en van auteurs van Afrikaanse en Azi-
atische afkomst in het Verenigd Koninkrijk. 
 Door bloemlezingen van romans, redactionele uitgaven van verha-
len of reeksen van verschillende auteurs kan de lezer vaak kennisma-
ken met werk dat buiten de traditionele canonieke ruimte valt. Hoe-
wel de lezer vele richtingen op de literaire kaart op wordt gewezen, 
beslaat Dit is de canon fictie, dat wil zeggen romans of verhalen, van 
individuele auteurs. Poëzie, toneelstukken en life writing mogen dan 
misschien buiten het bestek van dit boek liggen, maar vallen zeker níét 
buiten onze leeshorizon.
 Het staat buiten kijf dat dit boek transnationaal van opzet is. Het 
is in overeenstemming met de meervoudige nalatenschap die ieder van 
de vijftig schrijvers kan omarmen, en ook met de pluraliteit van cultu-
ren en geografische locaties waaraan ze zijn verbonden. De beste indi-
catie van het conceptuele en geografische bereik van de in Dit is de 
canon behandelde literatuur wordt misschien wel gegeven door drie 
oceanische gebieden: de Atlantische, Indische en Stille Oceaan. Maar 
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wat maakt het voor de literaire canons eigenlijk voor verschil dat deze 
drie gebieden bijeen worden gebracht? Hoewel de oceanen een geo-
grafische realiteit betreffen, vormen ze ook een intellectueel en cultu-
reel construct. Anders dan continenten zijn deze drie oceanen met 
elkaar verbonden en zorgen ze voor continuïteit. De gedeelde ervarin-
gen tussen deze mondiale gebieden roepen herkenning op. Precies 
deze ervaringen zijn in de literatuur terug te vinden en maken dit boek 
onderscheidend. 
 Het zal de lezer wellicht niet ontgaan dat meer dan een derde van 
de in dit boek voor het voetlicht gebrachte schrijvers geboren werd of 
woonachtig is in de Verenigde Staten. Dat onderstreept de uitdaging 
waarvoor we kwamen te staan: we willen geen nieuwe hiërarchieën 
van dekolonisatie scheppen, waarbij het herstel van de ene culturele 
geschiedenis die afwezig of gemarginaliseerd is in de hoofdzakelijk 
witte canons de boycot van een andere geschiedenis inhoudt. Liever 
benadrukken we bij voorbaat de beperking van dit boek door de te-
kortkomingen, de ongelijke representatie te erkennen. De lezer treft in 
dit boek daarnaast schrijvers aan die met hun dekoloniale werken een 
ontvankelijkheid hebben bewerkstelligd waarmee ze de macht van im-
periale talen hebben ontmanteld, zelfs als ze zelf tot die traditie beho-
ren. Niet alleen hebben die auteurs de Europese roman getransfor-
meerd door hun alchemistische combinatie van magisch realisme en 
historische rekenschap, daarnaast is hun ontvankelijkheid voor het op 
de voorgrond plaatsen en leren van eerder aanwezige culturen intrin-
siek aan hun creatieve proces. We hopen dat dit boek voor jou als lei-
draad én katalysator fungeert om literatuur uit te kiezen buiten de 
grenzen van de traditionele canon. Dit is een eerste stap om ‘een ca-
non af te vuren’.

een canon afvuren

‘Wat betekent het om op dit historische moment aan canonvorming 
te doen?’ vroeg de filosoof, wetenschapper en activist Cornel West zich 
in  af. Deze vraag is ook nu nog relevant en sluit precies aan bij 
het ethos van dit boek. Protesten, pandemie en klimaatramp hebben 
omstandigheden en veranderingen in het leven op deze planeet te-
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weeggebracht die in  nog onvoorstelbaar waren. Samen hebben 
ze geleid tot het ‘historische moment’ voor Dit is de canon. De gebeur-
tenissen nu hebben echter ook hun wortels in de geschiedenis. Zoals 
kanonnen en ander geschut de opbouw van een Europees wereldrijk 
mogelijk maakten, zo dienden de canons de culturele overheersing, 
zowel binnen de imperiale naties zelf als in de uitgestrekte, door de 
eeuwen heen gekoloniseerde gebieden wereldwijd waarnaar die ca-
nons werden geëxporteerd en waaraan die werden opgelegd.
 Zoals verderop meer in detail zal worden uitgediept, impliceert 
canoniciteit de verheffing van bepaalde teksten die volgens de literair-
kritische consensus van een ongeëvenaarde kwaliteit zijn. Om de ca-
non te dekoloniseren moeten we ons allereerst afvragen wie de mensen 
zijn die de oordelen vellen, met welke bevoegdheid ze dat doen en 
volgens welke criteria. Het bestaan van een overwegend onbetwiste 
canon heeft de culturele legitimatie en dus de continuïteit van be-
paalde literaire werken gewaarborgd. De literaire canon wordt ge-
vormd door verschillende nationale, sociale, politieke, educatieve en 
economische factoren die de identiteit van mensen classificeren aan de 
hand van elkaar kruisende categorieën als sekse, gender, ras, klasse, 
enzovoort. Het werk van witte mannen heeft de canonvorming gedo-
mineerd. In Groot-Brittannië en de Verenigde Staten werd bijvoor-
beeld de legitimiteit ervan op verschillende momenten verder versterkt 
door invloedrijke figuren als F.R. Leavis, die de canon bekrachtigde in 
The Great Tradition: George Eliot, Henry James, Joseph Conrad (), 
of Harold Bloom, die de canon verdedigde in The Western Canon: The 
Books and School of the Ages (). 
 Een canon wordt zo dus een maatstaf. Hij geeft daarnaast richting 
aan wie er wordt gepubliceerd en wat er wordt gelezen. Schrijvers die 
het nauwst aansluiten bij de Europese literaire traditie en esthetiek 
krijgen nog altijd de langdurigste erkenning. Met Dit is de canon grij-
pen we in en bieden we de lezer de kans om een breder arsenaal aan 
werken te verkennen dan die jaar in, jaar uit zijn onderwezen en on-
derzocht, of gepropageerd. Door met dit boek bezig te zijn, ben je ook 
betrokken bij de huidige hervorming van de canon. We kunnen spre-
ken van het democratiseren van de canon, of althans, van het aanvan-
gen van dat proces.
 Hoewel onze titel Dit is ‘de’ canon luidt, moge het duidelijk zijn 
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dat het ‘een’ canon is, die wat er eerder was niet vervangt en er even-
min iets aan toevoegt, maar die een van de vele mogelijke selecties 
vormt. We zijn ons ervan bewust dat sommige romans nog altijd in 
het middelpunt van de belangstelling staan, waardoor gemarginali-
seerde auteurs overschaduwd blijven door de dominante cultuur. Dit 
is de canon is geen schaduwcanon, maar bouwt veeleer aan een ro-
buuste constructie die fictie uit de hele wereld kan herbergen. Die 
opent de deuren voor elke lezer die nieuwe literaire horizonten wil 
verkennen, en dus zijn of haar boekenkast wil dekoloniseren.

je boekenkast dekoloniseren

Het begrip ‘dekoloniseren’ kan letterlijk worden gedefinieerd in relatie 
tot de imperiaal-koloniale erfenis die van grootmachten afkomstig is. 
Zoals nog verder zal worden uitgediept, gaat het om de ontmanteling 
van onderdrukkende hiërarchische machtsrelaties waardoor, in het 
voorbeeld van het bijna vier eeuwen durende Britse Rijk, vanwege de 
reikwijdte amper een regio in de wereld onaangeroerd was gebleven. 
Een cruciale beperking van ons werk hier is de beschikbaarheid van 
teksten. Er is sprake van een heel corpus van prachtige werken die nog 
in het Engels moeten worden vertaald. Het ontbreken van vertalingen 
is een urgente kwestie. Die houdt vaak verband met de overgeërfde 
context van kolonialisme waarin contemporaine schrijvers zich bevin-
den. De imperiale strijd om grondgebied bepaalde het linguïstische 
primaat van het Engels, Frans, Spaans, Duits, Portugees, Deens, Noors 
en Fins in veel van de regio’s waar de auteurs van Dit is de canon van-
daan komen of wonen. Zo is bijvoorbeeld Ana Ahya (Ik leef ) () 
van de Libanese auteur Leila Baalbaki een mijlpaal in de Arabische 
vrouwenliteratuur, die door de Arabische auteursbond werd uitgeroe-
pen tot een van de top honderdvijf romans van de twintigste eeuw. De 
roman werd vertaald in het Frans als Je vis! (vert. ) en vertaald in 
het Duits als Ich lebe. Roman aus dem Libanon (vert. ), maar spij-
tig genoeg is er tot dusver nog geen werk van Leila Baalbaki in het 
Engels verschenen.
 Als we de blik vervolgens op Noord-Europese regio’s en de in-
heemse Sami-volkeren richten, dan zijn er geen Samischtalige auteurs 

Orlando_Dit_is_de_canon_140x215_proef5.indd   26 01-05-2023   10:02



 

te vinden van wie er werk in het Engels is verschenen. Hoewel Kirsti 
Paltto debuteerde met de verhalenbundel Soag u (Aanbiddersperike-
len) () en de Finse vertaling () van de roman Guhtoset dear-
van min bohccot (Ga veilig heen, mijn kudde) () werd genomi-
neerd voor de Finlandia Prize (), bestaan er geen Engelse 
vertalingen van haar acht literaire werken. De eerste roman die ver-
scheen van een Groenlandse vrouw, Búsime nâpíneq (Ontmoeting in 
de bus) () van Maliaraq Vebæk, werd door Vebæk zelf in het 
Deens vertaald (), en verscheen ook nog in het Russisch en Sa-
misch (), maar niet in het Engels.
 Het is van belang te onthouden dat in de lange periode van Euro-
pese imperiale overheersing, waarin een groot deel van de wereld werd 
verdeeld, de door Groot-Brittannië, Frankrijk, Nederland, Portugal en 
Spanje gestichte rijken zich uitstrekten tot regio’s die geografisch ver 
van Europa lagen verwijderd, zoals Vietnam, Indonesië, Oost-Timor 
en de Filippijnen, en dat veel van deze gebieden vervolgens op een later 
tijdstip in de geschiedenis onder de invloedssfeer van Amerika en zijn 
buitenlandse beleid kwamen. Ook het imperialisme van andere naties, 
zoals Rusland en Japan, moet niet worden vergeten. Voor mensen in 
Korea en China is de bezetting door Japan een periode in de geschiede-
nis die in Europees verband vaak over het hoofd wordt gezien. In fictie 
uit Japan en China vormt de ongerustheid over verwestersing een on-
miskenbaar thema dat bijdraagt aan verdere nuancering van wat het 
dekoloniseren van literatuur zou kunnen inhouden. Scandinavische 
landen waren in feite medeplichtig aan het kolonialisme en de onder-
drukking van inheemse talen, zonder daadwerkelijk kolonies te heb-
ben.
 We zijn ons ervan bewust dat we dit boek uitbrengen in Groot-
Brittannië en dat de boeken die we bepleiten ter ondersteuning van de 
veelomvattende onderneming van het dekoloniseren en diversifiëren 
van de leespraktijk zijn geselecteerd omdat ze allemaal in het Engels 
beschikbaar zijn.
 In  vormden de protesten van Black Lives Matter (blm) over-
al ter wereld een belangrijke beweging van internationale solidariteit 
tegen racisme. Maar in hoeverre zijn de hoognodige veranderingen die 
van sociale, culturele en politieke instituties werden geëist ook daad-
werkelijk doorgevoerd? Of was de respons louter voor de vorm, niet 
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meer dan een holle geste? In veel landen hebben inheemse volkeren in 
de eenentwintigste eeuw nog altijd te lijden onder koloniale omstan-
digheden. Ook blijven er levens onderdrukt en bepaald worden door 
‘kaste’ en ‘klasse’. Evenmin mogen we eraan voorbijgaan dat we bij het 
dekoloniseren van lezen ook literatuur moeten opnemen die is ge-
schreven vanuit het perspectief van mensen die zich identificeren als 
lgbtqia+, van mensen met een beperking en vanuit de mogelijke raak-
vlakken met self-terming. Literatuur kan een venster openen op de 
meest verscheiden levens.
 Om onze boekenkasten te dekoloniseren en de canon te democra-
tiseren is het nu dus zaak om de koers naar die verbrede horizon te 
bepalen, waarbij het uitgeven van werk, in zowel gedrukte als digitale 
vorm, een cruciale rol speelt.

de canon democratiseren: een nieuwe leeshorizon 

In hoeverre bevorderen of beperken uitgeverijen het dekoloniseren 
van literatuur bij de in- en verkoop van boeken, bij het aanbod voor 
de lezer? De branche wordt door de markt een bepaalde richting op 
gestuurd, zoals ook een nieuwe markt door de branche kan worden 
gecreëerd. Maar zijn mainstreamuitgeverijen ooit in staat zich werke-
lijk te wijden aan gemarginaliseerde culturen? 
 Voor commerciële uitgeverijen impliceert een aanbod van gedeko-
loniseerde literatuur dat er afgestemd moet worden op culturele ge-
voeligheden waarvan eerder geen rekenschap werd gegeven. De po-
ging de inhoud van boeken te respecteren en tezelfdertijd de wens 
geen verschrikkingen of vreselijke kwesties te herhalen die negatief 
geassocieerd zijn geraakt met één bepaalde culturele of etnische groep 
in een hoofdzakelijk witte representatie, brengen zekere dilemma’s 
met zich mee. Moet een uitgever dan niet overgaan tot heruitgave van 
boeken waarin verontrustende of taboeonderwerpen op de voorgrond 
staan, vooral als die een grote rol spelen in heel veel fictie? Is dat geen 
vorm van censuur? En wat nu als die problematische onderwerpen 
worden beschreven vanuit het perspectief van die groep als een belang-
rijke stap op weg naar literaire vertegenwoordiging? Is de aanpak van 
de uitgever dan mogelijk misplaatst? Het is ingewikkeld. Slechte her-
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inneringen en verontrustende ervaringen zijn onderwerp van veel lite-
ratuur. Zoals je zult lezen, kunnen als alleen het onderwerp in ogen-
schouw wordt genomen, veel van de vijftig titels in dit boek op een 
dergelijke wijze worden omschreven. We vragen de lezer te onthouden 
dat het belangrijk is door wíé het verhaal wordt verteld en dat het niet 
het énige verhaal is dat kan worden verteld. 
 Door de grilligheid van de branche wordt niet alleen bepaald wie 
er in druk verschijnt, maar ook wie er in druk blijft verschijnen. Sinds 
het einde van de twintigste eeuw is de vastberadenheid van weten-
schappers in de feministische literatuurkritiek, queertheorie en kriti-
sche rassentheorie om ‘verloren’ werken en auteurs terug te halen, er-
over te doceren en zo een nieuwe markt te creëren waarin die boeken 
weer centraal worden gesteld, lange tijd dé manier geweest om het 
rijkere literaire landschap te erkennen. Het project van de in  met 
de Booker Prize bekroonde Bernardine Evaristo (zie boekbespre-
king ) om met Penguin zwart-Britse romans die niet meer leverbaar 
zijn uit te geven, is een van de wapenfeiten van die culturele rectifica-
tie. Gespecialiseerde onafhankelijke uitgevers en literaire activisten die 
literair werk al tientallen jaren hebben gekoesterd en gepubliceerd ko-
men in het Nawoord aan bod.
 De vijftig schrijvers die in Dit is de canon zijn vertegenwoordigd, 
vormen slechts het topje van de ijsberg van mogelijkheden. Om de 
leeslijst verder uit te breiden, is elk van de boekbesprekingen aangevuld 
met aanbevelingen in de ‘Spreekt dit boek je aan, lees dan ook…’ -
paragrafen.
 Het diversifiëren van wie en wat we lezen kan onze verbeeldings-
horizon alleen maar verbreden en ons bewustzijn van andere culturen 
en tradities evenzo vergroten. Maar hóé we lezen wat we verkiezen te 
lezen, dus de handeling van het lezen zelf, wordt ook belicht als een 
essentieel voordeel wanneer we in een dekoloniale richting navigeren. 
Psycholoog en schrijver Charles Fernyhough constateert ‘dat wij an-
dere mensen internaliseren wanneer we dialoog internaliseren’ (; 
vert. ). Lezen kan tegelijkertijd zowel onvertrouwd aanvoelen als 
openbarend zijn. Het kan toegang geven tot de ervaring van bepaalde 
sociaal-culturele contexten, zoals school, gezin, gemeenschap, vrien-
dengroep, en licht werpen op het nog ten dele ontbrekende begrip van 
de wereld. 
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 De lijst van vijftig titels biedt een momentopname van de afgelo-
pen zeventig jaar, maar vormt geen blauwdruk voor een lineaire lees-
ervaring. De absolute verscheidenheid aan nationaliteiten, literaire 
genres en stijlen, en daarnaast de periodes waarin auteurs schrijven en 
worden gepubliceerd of vertaald, zetten een dergelijke benadering on-
middellijk op losse schroeven. We sporen de lezer aan zich dwars door 
chronologische tijdzones, nationale identiteiten en culturele achter-
gronden te begeven. De anarchistische, absurdistische wervelwind van 
All About H. Hatterr: A Gesture () van G.V. Desani (zie boekbe-
spreking ) gaat goed samen met de subversieve satire van De verrader 
(; vert. ) van Paul Beatty (zie boekbespreking ); de hiërar-
chische familiepolitiek in Love in a Fallen City () van Eileen 
Chang (zie boekbespreking ) resoneert met de feodale rangorde bij 
landeigenaren die wordt omschreven in In elke kamer een ander won-
der (; vert. ) van Daniyal Mueenuddin (zie boekbespre-
king ); en ook gaat de gedurfde gevoeligheid in de afleveringen die 
samen Domein van het licht (; vert. ) van Yuko Tsushima (zie 
boekbespreking ) vormen, prachtig samen met de introspectie in 
NW (; vert. ) van Zadie Smith (zie boekbespreking ).
 We mogen ook niet vergeten dat de schaduw van de Europese im-
periaal-koloniale erfenis ook vandaag de dag nog steeds over de toe-
gang tot literatuur hangt. Hoeveel talen zijn er niet verboden, uitge-
wist en verloren gegaan door de opbouw van imperia en de 
consolidatie van veroverd gebied? Veel van de literatuur in deze bun-
deling werd geschreven in verzet tegen de Europese lingua franca’s die 
aan de gekoloniseerde landen werden opgedrongen en daardoor in-
heemse talen en culturen verdrongen. Drie van onze auteurs, te weten 
Assia Djebar (zie boekbespreking ), Patricia Grace (zie boekbespre-
king ) en Ngugi wa Thiong’o (zie boekbespreking ), mochten hun 
moedertaal, respectievelijk het Arabisch, Maori en Kikuyu, niet spre-
ken terwijl ze opgroeiden. 
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